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Introduction

72

@As book is devoted to a Slavic 16" century manuscript kept in the Li-
brary of the Romanian Academy of Sciences under no. BAR Ms. slav. 636 (hence-
forth, BAR 636), as well as, partially, to its twin manuscript, the so-called Biser-
icani Miscellany, part of the Alexander Ivanovich Yatsimirsky collection, under
no. 51, at the Russian National Library in Saint Petersburg'. The first of the two
manuscripts has long attracted our scholarly interest, resulting in several publica-
tions on the codex itself and the contents of some of its texts. Until we started our
work on the manuscript, it had practically never been subject to a true scholarly
description, except for the relevant notes in the then unpublished third volume
of Catalogul manuscriselor slavo-romane si slave din Biblioteca Academiei romdne
by P. P. Panaitescu, a far from sufficient presentation. In 2018, this third volume
was published with the revision of Z. Mihail. This revision was limited to a more
systematic and comprehensible presentation of the marginal notes and of some
parts of the contents®. The very definition of the collection as Pravild si Cronica
sdrbo-moldoveneascd shows miscomprehension of the nature, contents and pur-
pose of the manuscript. Several years ago, we titled one of our articles about this
collection Contra varietatem pugna latissima®; through this somewhat lofty Lat-
in wording, we tried to indicate the purpose that the compilers had assigned to
their collection. The Rules (or more precisely, the Pseudo-Zonaras Nomocanon and
some other canonical collections) make up the main part of the collection, but the
chronicles, and more generally the historical parts, are in fact integrally linked to

! Tt is available in a photocopy version at the Library of the Romanian Academy; for greater
ease of citation, we will henceforth refer to its pressmark in the library - BAR 685.

> P. P. PANAITESCU, Z. MIHAIL, Catalogul manuscriselor slavo-romdne si slave din Biblioteca
Academiei romdne, vol. 111, partea I-a, Ne 636, Bucuresti 2018, pp. 43-47.

* Iv. BILIARSKY, M. TsSIBRANSKA-KosTOVA, “Contra varietatem pugna latissima”. Un recueil juri-
dique moldave et son convoi (BAR Ms. sl. 636, XV siécle), “Analele Putnei” XII. 2, 2016, pp. 105-146.



Introduction

the legal code, although it is they that have aroused the greatest interest of scholars
of the Romanian past and historiography in the Romanian lands. Nevertheless,
these are not separate parts that can be presented as such when characterizing the
collection. True, the legal and polemical-doctrinal sections occupy the larger part
of the manuscript — we may also qualify it as the most significant and defining
(although we need hardly classify parts by rank of importance). We feel, however,
that the individual sections should not be separated or placed in mutual opposi-
tion, as they form an integral whole based on their purpose. The collection was
not compiled as a legal code, or for use by some law-enforcing authority; it was not
compiled as a polemical collection for use in theological discussions. Neither was
it compiled as a historical collection meant to preserve and disseminate knowledge
about the past; it was compiled as an integral armament in the fight against reli-
gious deviations, for the victory of Orthodoxy over those deviations and for the
Salvation of people.

In view of the above, we may state that the present book has two main objec-
tives:

- One, to present our studies of the miscellany’s components taken separate-
ly, but also as functional parts of the whole; and to publish the separate texts to-
gether with our commentary and source research.

- The second main objective is to present an integral study of the collection
and its function, whereby the separate parts are viewed as subordinated to a gen-
eral conception and a general purpose. Our working hypothesis regarding that
conception and purpose is that the manuscript was meant to serve as an armor
in the fight against religious deviations, heresies, and other doctrinal differences
from Orthodoxy; the whole and each of its parts were subordinated to that plan,
and that is the only explanation and justification for the inclusion of this or that
text in the collection.

These objectives determine the structure of the book. First, we offer an overall
study of the manuscript in the first part (undivided into chapters) of this mono-
graph. We already mentioned why this is necessary: this presentation welds togeth-
er the separate parts, places the manuscript in its own historical context within the
Principality of Moldavia around the middle of the 16" century, and fills in the gaps
left even after the publication of the third volume of P. P. Panaitescu’s catalogue of
Slavic manuscripts in the Library of the Romanian Academy.

The next parts cover the separate components of the collection. The second
part (also not divided into chapters) is devoted to the collection’s legal texts. This
mainly refers to the Pseudo-Zonaras Nomocanon, also known as the anti-heretical
and penitential collection of Slavia Orthodoxa. Its text is not published here in its
entirety, but the parts of it that are, and especially the contents, give an adequate

10



Introduction

idea of the source. The third part encompasses some doctrinal anti-heretical texts
— as conventional as this qualification may be. In any case, they are related to the
refutation of confessional, ritual and mundane deviations perceived as heretical at
that time. Included in this part are the following texts: Encyclical Letter of the Three
Patriarchs, of Alexandria, Antioch and Jerusalem, concerning the non-canonical
actions of the ecclesiastical authorities of Constantinople following the Councils of
Ferrara—Florence, as well as the two versions of the Tale about Peter the Stammerer,
devoted to the deviations of Western Christianity. These texts far from exhaust the
doctrinal part of the miscellany, but the main component of this part, A Useful Tale
about the Latins, was already published by our colleague Angel Nikolov in two of
his studies on anti-Latin controversy, together with other texts from this doctrinal
complex. The fourth part of the monograph encompasses the collection’s historical
texts: the Lists of Patriarchs, the Tale of the Ecumenical Councils and the so-called
Moldavian Chronicles. Understandably, the last mentioned have aroused the great-
est interest of Romanian historians, insofar as the chronicles are an early example
of Romanian historiography and present events from the history of Romanians,
but also of Bulgarians, Russians and Serbs, inscribing them in world history by
integrating them into the history of the Empire. Our task has been to ascertain the
place and function of these texts within the legal and controversial collection.
The last, fifth, section of the book is devoted to the presence in the miscellany of
two apocryphal texts, the Testament of Abraham and the Tale about How the Lord
Created the Brotherhood of the Cross. Both these copies are published in full and
for the first time in the present book. In addressing the question as to why these
texts were included in the collection, we encountered several difficult problems.
Foremost, there exists a firmly fixed understanding that these apocryphal and
non-canonical texts are essentially heretical. In a sense, this view is supported by
the fact that some of them, perhaps most, were included at the time in particular
lists of prohibited books. We believe there is a certain miscomprehension here. We
do not deny that some of the non-canonical texts have served as a basis for hereti-
cal views or have resulted from such views, but it should be pointed out that their
classification as “non-canonical” or “deuterocanonical” does not imply necessarily
“anti-canonical”. Speaking about “deuterocanonical” works stricto sensu, we refer
to writings of a biblical kind, similar to books from the Holy Scripture, from both
the Old and New Testament, but which are not included in the canonical contents
of Holy Scripture. Their being omitted should not surprise us. Different denomi-
nations include different books in the canon: on the one hand, there is the Judaic
confession, on the other, there are the different Christian churches (Orthodox,
Catholic, Coptic, Protestant denominations, etc.). The non-inclusion of books in
the canon does indeed betray some suspicion of those books. Essentially, it means

11



Introduction

the texts are not recognized as Divine Revelation, but it does not mean they are
necessarily considered heretical. On the contrary, they are at times cited in canon-
ical books of the Bible, in works of Church Fathers and in other fully canonical and
official texts. It is in view of this that we should interpret and study the presence of
the apocryphal works in the collection BAR 636.

The study of the collection’s separate sections necessarily requires an interdisci-
plinary approach and a very wide perspective on Christian literature. We hope these
studies will stimulate interest and open new horizons. The connection between
these varied texts and their study as an integral whole has been a formidable chal-
lenge. After reading the whole book, the reader will judge how well we have met it.

We must say we were not alone in our efforts. When the authors are two, they
cannot be alone, but we were also surrounded by friends. This book is the fruit of
long collaboration with colleagues from Romania, especially from the “Nicolae
Iorga” Institute of History and the Institute for Southeast European Studies. We
have worked together for long years on many projects invariably concerning state
power, law, words and images. We feel that the results of this collaboration are
evident and not limited to this book, although the latter does hold a special place
in our joint efforts. We have created and maintained a united community that,
we hope, will continue to be fruitful in the future. The community in question
includes not only our colleagues and friends from Bulgaria and Romania, but also
those from Poland - the University of Lodz and the Ceraneum Research Centre
for the History and Culture of the Mediterranean Area and South-East Europe,
with whom we have shared ideas and views, happy and sad moments. This book
has been made possible in its present form thanks to this collaboration. Creative
work and life are connected. We feel in our case the connection has proven par-
ticularly strong as our joint research work has created a community of scholars
from these three countries, and certainly from others as well, a community that
will continue into the future.

12



Part One

The Slavic Manuscript BAR Ms. Slav. 636
in the Library of the Romanian Academy
in Bucharest

General Characteristics

%rature was central to Bulgarian-Romanian and Slavo-Romanian-Byzan-
tine cultural relations during the Middle Ages insofar as it was an important factor
determining the general cultural features of the Balkans and Southeastern Europe.
The literary exchange, across the two shores of the Danube, between Bulgarian and
Romanian medieval literature in Cyrillic script covered all genres of medieval literary
culture: liturgical, apocryphal, homiletical, hagiographic, etc. Especially abundant was
the culture of various kinds of miscellanies, which have survived in copies of precisely
Moldavian or Wallachian origin. We may recall the discovery made by the Romani-
an Slavist Ion Iufu in the 1960s: when cataloguing Slavic manuscripts from the Dra-
gomirna monastery in Moldavia, he formulated the concept regarding the Tarnovo
Reading Menaion in the ten-volume collection he designates as “Studion™. A study of
the copies made in Moldavia on the basis of medieval Bulgarian protographs demon-
strates that the full collection of so-called Reading Menaions was one of the most
important achievements in the work of the Tarnovo men of letters: Dan Zamfirescu
figuratively calls the collection “the massif central of the general cultural terrain™.

' 3. 100V, 3a decemmomnama xonexyus Cmyduon (u3 apxuea na pymoHckus uscnedsay Mow
FOgy). IIpoyusarus no cnyuaii Bmopus konepec no 6ankanucmuxa, Cogus 1970, “Studia Balkanica”
2, 1970, pp. 299-343.

2 D. ZAMFIRESCU, O noud viziune asupra istoriei culturii bulgare din secolele XIV-XVIII,
ed. R. VANTURILOR, Bucuresti 2013, p. 229.

13



Panoply in Defense of Orthodoxy...

Our subject of description and analysis here is a collection of miscellaneous
works preserved in the Library of the Romanian Academy in Bucharest. It was pre-
pared in a monastic environment and contains medieval works in various genres,
but of a predominantly legal and anti-heretical orientation. They all served one
purpose: to preserve and reproduce the supporting theses of Orthodoxy in the
dogmatic, canonic and historical aspect.

Following the traditional structural division of a collection into core and pe-
riphery, it may be expected that this type of literary monument implies the exist-
ence of a complex set of factors determining its composition: the choice of proto-
graphs by the compilers; a historical context influencing their combination; the
role of the literary school or literary center as regards the dissemination of a spe-
cific type of production; the transcribers’ preferences and individual interventions.
That is why, in the presentation that follows, we will present the full contents of the
collection under study and will try to outline the cultural-historical context of its
application.

* ot %

Manuscript BAR 636 is familiar to scholars; parts of it were published as early
as a century ago, but so far it has not been the subject of comprehensive description
except in the recently published third part of the Catalogue of the Slavic manu-
scripts of the Library of Romanian Academy by P. P. Panaitescu and Z. Mihail’. But
even that work is not quite full and precise. This manuscript has provoked interest
because it contains transcriptions of Moldavian chronicular works. It was recently
discussed in a monograph by A. Nikolov dealing with one of the most interesting
texts within the collection: A Useful Tale about the Latins*.

Manuscript BAR 636 is a miscellany of 338 pages of sturdy and smooth paper
bearing a watermark depicting a wild boar®. Paper watermarked with a filigreed
boar was produced in Silesia and Austria; the paper used in this particular manu-
script was made in Schweidnitz and was widely used in Moldavia at the end of
the third and early fourth decade of the 16" century. It was later disseminated in

> P. P. PANAITESCU, Z. MIHAIL, Catalogul manuscriselor slavo-romane si slave din Biblioteca
Academiei Romane, vol. 3, partea I-A, Bucuresti 2018, pp. 43-47.

* A. Huxonos, Ilosecm nonesua 3a namunume. Ilamemnuk Ha cpedH08eK08HAMA CLABIHCKA
nonemuka cpeuy kamonuyusma, Copus 2011.

> A. MARES, Filigranele hirtiei intrebuintate in tdrile romdne in secolul al XVI-lea, No. 351, Bu-
curesti 1987, p. 65. In the same manuscript, A. Mares discovered paper with filigrees of the type No.
350-357.

14



Part One. The Slavic Manuscript BAR Ms. Slav. 636...

Transylvania and Maramures as well®. It is important to our discussion that such
paper was not used for copying purposes in Moldavia from the years 1527 to 1543.
In fact, the date of the manuscript could be specified not only by the watermark
on the paper but also by the note on f. 303v, which indicates the year 1557. This
date is not inconsistent with the data as to the filigree. We may conclude that the
manuscript was completed on 9 August 1557, at the time of the Moldavian ruler
Alexandru Lapusneanu (1552-1561 and 1564-1568) and the Metropolitan Bishop
of Suceava Gregory II, and written by Hierodeacon Hilarion, a disciple of this met-
ropolitan bishop, most probably in the Neamt Monastery.

The size of the pages is 160/200 mm (4°), and of the text area, 100-110/160 mm,
with 20 lines per page. The script is a legible, fine, large semi-uncial. The text is
written in black ink, and in red for the headings, initial letters, the numbers of
the rules and other signaling elements. The main body of the book was written by
a single copyist; the text that runs from the Mount Athos typikon (f. 320r) almost
to the end was written in another hand in a smaller semi-uncial font. We find the
handwriting of a third copyist in the small textual segment on ff. 337v-338r. We
may suppose the quill was changed several times (see ff. 24r, 180v, 220v, 272r and
others). There is an obvious mixture of handwritings and times of writing in the
marginal notes (ff. 207v, 220r, 303v).

The manuscript has no original foliation. The numeration of the sheets is stamped
on them and separately marked with a pencil, the two numerations being different
from the very beginning of the book: that written in pencil does not include the first
sheet, which is glued to the inner side of the binding cover. In the present description,
we will use the stamped numeration, although f. 1 is not part of the book sections. The
gatherings (tetrads) are numbered according to the traditional Cyrillic system (the first
one, at f. 2, has the number 4). The tetrads contain eight sheets each. The last numbered
tetrad is An, which ends at f. 319v. There is no numeration after that.

The orthography of the main copyist complies with the norm known in schol-
arly literature as “Tarnovo orthography”, which was established in Tarnovo in the
pre-Euthymian age and by Patriarch Euthymius himself. It was disseminated in
Bulgarian literature in the 13"-14" century, and after the fall of Bulgaria under
Ottoman rule, it became a prestigious literary norm for manuscripts created in
Wallachia and Moldavia. Its basic characteristic traits in BAR 636 are:

— The use of two signs for the nasals, with a complete absence of signs for
the iotated nasals. For instance: xoran Auix ovucTHTH f. 581, Aa WARYAT cA 76T, ®
AZWIKL, BRAE L. 771, naacarn f. 931; the consecutive writing of graphemes for the
nasals of the reflexive particle ea and the oppositional conjunction nx.

¢ Ibidem, pp. XXIX, XXXVI.
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Panoply in Defense of Orthodoxy...

- The rule of combining two nasals in contact position one after the other
always in the sequence &a: Apoyr&®a noume f. 62v, na naroygx mhaecnzia f. 63r,
TakoRF A f. 93V, Ha nacxxk geank®a f. 173v.

- Traces of non-systemic mixing of nasal signs together with their etymolog-
ical use: Tvia f. 261, B &ewl (from waea ‘illness, suffering’), caoyxzn f. 881, e
ner f. 1261, ® npukua f. 135, noyrpkru f. 1361, Kpomk Reankni® HRKAN f. 137V, In
connection with the prevalently etymological use of nasal signs, we will note that
there are very rare cases of substitution of the nasals by a reflex that is untypical
for the manuscript, as for instance csrazn < cw&z's ‘chains; a transitive connection
between people’ on f. 139r.

- Two signs for the “ier” (w and &) vowels, where overall the etymological
distribution of the prefixes and prepositions is generally preserved, but they are
interchangeable at the end of the word. Here are some examples from a single page,
f. 137r: pAZoyMOM'k, ChRKIUIENH B'RZPACTOMB, Ad BRZMM, OTAHTH, PEVETH, TROPHTH,
BRARTH, oyAms. A paerchik sign is also used for the omitted “er” or the latter is not
marked at all.

— The “eri” (u1) sign is always written as s and stands at its etymological place
or is substituted by wu: np'l;sum@ f. 93v, npucninennks f. 1261, cukpnies f. 1271,
nzuiru f. 136v, puignl, cwipa f. 174r etc.

- The etymological use of the “yat” vowel; in many cases, it stands after the
consonants 4, n, ¢ which indicates compliance with an archaic model: ckwrnkro
f. 64v, popnmeatk f. 95v, pazakak®r f. 1191, mana aeak f. 125v, ugk f. 137v, Bansmukro
f. 1471, ®rankmu f. 170v, s Zemak f. 264v, oynparakern f. 2657, etc.

— With regard to the consonants, it is worth noting the successive reflex of
the groups wm, x without exception, and the presence of a sign for the affricate
dz (s) used more frequently. By these features, the manuscript of the basic text
justifies the expectation that the Bulgarian literary tradition was applied in Mol-
davia after the fall of the Second Bulgarian Empire under Ottoman rule. However,
the orthographical data are not a direct consequence of the nature of the used
protographs but rather prove the long-known fact that the Tarnovo orthographic
norms were in use in the literary production of the Moldavian principality in the
16™ century. It is noteworthy that the manuscript shows no signs of Serbian lin-
guistic influence typical for the literary monuments originating in Walachia in that
same period.

The binding is made of skin, and has wooden boards. It is in bad condition.
There are remnants of book locks. The front and back cover have geometrical
vegetal decoration on the skin. On the front cover, there is a stamped depiction
of the Council of the Holy Apostles and the descent of the Holy Ghost above
them.
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Part One. The Slavic Manuscript BAR Ms. Slav. 636...

Decoration: some of the initial letters are written calligraphically, and the ba-
sic marginal notes are placed within decorated borders. There is a particular deco-
ration above the heading in several places:

- f. Ir — alater interlacing frame drawn in black and red ink. Above it, there
is a cross, encircled by the inscription IC XC NI KA.

- f. 2r - above the heading, there is a multi-colored interlacing design.

- f. 24r - interlacing design above the title and an interlaced initial A.

- f. 320r - a multi-colored interlacing decoration above the title, with, above
it, a cross encircled by the sign IC XC N1 KA.

1. The contents of the manuscript

1. f. 2r - Nomocanon.

TIj"RcAORTe NOKAANTIO MPARHAO Xk WLk c'hEWPNKIX. B'hCeH EhCEAENRH.

Beginning — IoA0BAeT ™ ELITH APXTEGEI ChMBICAKNS...

The first written text on f. 2r is entitled IjkcAoRTe nokaaNTio NPaARHA cTXh Wil
ChBWPNKIK B'heed Bheeaehkn. This first rubric includes many short texts, such as
a credo, norms for the fasts, and separate rules. There is an interesting text, in im-
perative form, which gives prescr1pt1ons as to how it befits a Christian to live; it is
on f. 11v under the heading ® anakkIXk oycTaRK KAKO NOAWRAETH KHTH XpTiannnS. It
elaborates and expands the topic of God’s Ten Commandments, and has a strong
morahzmg strain, as evident in the followmg excerpt ZAKoMoAAKu,S Muwvces pmmo\,'
IATW. cé Ad nprﬁ ARUEMb. BALIHAME NATh KHZNH H NATh ChMPRTH. H NOTOMb HZEEQH
NOAEZNOE. AA KHEK BRA6wH. It includes an explanation of the mode of calculating the
day of the Pascha in the following brief paschalia (ff. 16v-17r): [lacxaala ospETena
A npqﬁcmmu KAsonAmpHNrk BTRHENA écnwﬂéu'l'a non&rmx,ﬁ CTAKNA  KWeTanTIHA
BAMOUKCTHRArO. GrhMoTpH wmoxpm A Kora AI H ® TOro ANE WKTORPTERA CThUKTH
PNE ANH. H ToY OBPALIEUIH mnorp’kmmo ANh CTRIR NAcKhl ~

— f. 18r — ckazanie KpA'I‘LI"k KNHS'R CEM. Content of the Nomocanon

— f. 24r - Tlpaguao €Tkl anak. n C'l')(h 7 C'hBWpWBh HHNKL CTXh @b, BheRmb
YAKW HA BRCRKR NOTPRER Zanokk" paZadnki ~

Beginning — figs Memg 0 TARAW, ariant K&

— £.28r — o knAst . 1 o Tk (f. 28v) Hike NO RAACTIR H. 0 0 AER MOREARNTE
ZANORRAH EKIN 1 —

— £.35r — 0 pWAHTEAE H 0 YAAR NPARHAO v—

— £ 40V - 1WAHNA MHHKA, YAAA BEAWKATO RACHATA. HIKE HAQEMENL BRI UAAO
NOCAOYWIANTA. & HEMORKAANTH TAHNKI Pgrxw’ NOBUENTE WLE AXWRNKI.

— £.54v — 0 UFKEH H O CT'RMb NPHUALIENTH

17
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f. 561 — 0 NOCTR REAHKKI 3¢ 1 Méz\mxh —

- f.60r - ZAHWB'R,A,M w OYEIHCWhBNhI r'p'kc'k

- f. 661 - C'I‘Xh anas ZA[IWK’RAH 0 CthANH u,pKWBM'kM’ —

— £ 67V — npaRHAS O ERPOYRYITH Bk MaAH 0 SEEPA. H YACWRKI HMRYIH. H AHH,
WENI ZAH. WEKI KE AWEQH. H O HNKIKh HEMWENKI v—

— £.68r — 0 Mmanakin

- £.70v - ganwﬂ't,a,n 0 Mprhu,nuaxh “—

- £.103r - ® nparHAK c'hﬁwpa AN'I‘IOXIHCKM‘O

— £.119r - Hakni & ganoﬂrﬁl HHLI w gaanu KNHIMb. W cmpwcmgn Ho ZAHp'kll.IENIxIH
BPAR. 0 O PZANUNKI CTENENH prA Mx;m nosaz BAKCTH ® €Tro Kpyienia n ® exe no
NALTH KYhBE. BRKI'K 2KE H O ch\qum PWIHAKW 1—

— £ 153r — 4 ¢ nakwi O HHWKW H 1Egee pWHAA e AARKI cmkpmomm gin.
NOREAKNTA CTXk MUk THI. O NPHKAIOUARLIHK CA Bk HNOKW 1EGEE. H HAKE N0 WEAACTIA
CARLITH . H O paZARYNKI ChIgrRIIENTH. NOOVUENTE [IUENOAEZNO. TPRROVRIITHME NnacTHpk
HA KTHKAO MK HZAWIKENKI HA OUHIENTE. H ZPARTIO MOAOYUENTE —

- f. 176r - cmménn p\ﬁémmﬁ H W Epzill"k z&m\mnoma H 6 EKE g ZAK“;NA
HOCAPAX\QJHMI; Ho pAZAH‘lH cmpwcmm\ eke © Kp"hEE H® nakm. uAems NORAETH BYAKK
cwmzopuw H MAE?KE HE NORAETH. H u,A,mcs ,A,ou ANLE KOE AMBO NPHEECTH NA Epd H KOk HE
NPUEECTH. H KOTOPAA R'hZBPANRETH ZAKWHK, H KOTWOKIH NE B'hZBYANRETH. H KOTWPKIN
pacxkpaeTh u—. As it follows the table of contents preceding the Nomocanon,
this text should be the last in it. Here we will include the next two, which usually
accompany it in the copies.

— £ 180r — 0 npazZHHKW W NWeTR W KWAKNONPKKAWHENH EhZEPANENH HAN
NOREA'RNKIH ERIRATH.

— £ 181v - ® ganorkpfH &y anaw :~. Coming under this rubric are a few
more small fragments of miscellaneous content: separate rules of Sabbaths or Fa-
thers of the Church; excerpts from vitae of St. Nicholas and St. Pachomius; a read-
ing from the Lapsaik, etc.

— f. 188r — AzZaomenTe O NPAROCARNE BEPR. M O CTRH H JKHEOTROPAS H
EAHHOCKLINE 1 HEPAZARAHMEH TPUH.

— f. 194r — Azaokenie Ap8roe ® loycTHNIANA AZAOMKENO cappkeki, i~ The text
ends on f. 196r around the middle of the page, of which the second half is empty.

2. 1. 196v - the beginning of a new text without a heading: a dogmatic defini-
tion related to the Holy Trinity.

Beginning — gk &kkW TRopey s HEOY H ZEMAH. MOPIO 7KE H K'hCEH B'WCEAENRH.
The end of this text is on f. 2061, and the rest of the page is empty.

3. 1. 206v - the first patriarchs of Jerusalem. There is no original title - the title
was added in red ink at a later date and by the same hand that wrote the marginal
notes. In the margin, there is an added note regarding the patriarch Narcissus; the
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note is written on five lines in red ink, probably by the main copylst Hierodeacon
Hilarion: 4 BxiTH niKkné .5 Toat ® cnwre/uhm. cpH. BR BW akTW §¢ TH' 12— (=106).

4. f. 2071 — GKkazanie cTXh EsceAENcKhl cepmb chBWprR. A tale of the seven ecu-
menical councils.

5. f. 220r - a chronicle note. The text is known and was published by Ioan
Bogdan’.

Beginning - & ATw suga (6961=1453) &k apKiEnkns KV iwerd ® wkmicka
MONACTHY'R..

6. f. 220v — Moldavian chronicle published by I. Bogdan®.

Beginning/Title - xpmmucmm Upie & ChEoph.

7.f. 2261 - Mampidpen ® & chBW B kKWerdmia rpd. A tale and list of the arch-
bishops of Constantinople and the ecumenical patriarchs from Mitrophanes (306-
314) to Philotheus Kokkinos (1354-1355, 1364-1376). The text was not published
by Ioan Bogdan and remains unpublished to date. We present it in its entirety, and
with an accompanying study, in the section on the historical texts in the manu-
script.

8. f. 228r - marginal note (see the respective place!).

9. f. 228v - encyclical epistle of the patriarchs of Alexandria, Antioch and
Jerusalem concerning the Council of Florence (April 1443). The text is written in
black ink; the title and some of the initials are in red ink. In the outer corner of
the page, below, on the left, there is a calculation of the year, written in the 19" or
20" century:

6951

5508

1443

This refers to the month of April 6951 since the creation of the world, which
corresponds to April 1443 AD.

10. f. 232r — TIoR'KCTh NOAEZNAA W AATHHW KOrAd Haxunia © MpkKh, 0 ® €Tk
KA LPKRE. W KaKo HZWEYRTWALIA CERR EpECH Exke WIPRCHWUNA cAOVHKHTH. 0 XS4 HA
¢rro Axa «—. This is the Useful Tale about the Latins - a polemical anti-Latin work.
As already pointed out, Angel Nikolov has made a comprehensive study on this
text, together with a critical edition of the text; special attention is devoted to this
particular copy’.

7 1. BoGDAN, Cronice inedite atingantoare la istoria rominilor, Bucuresti 1895, p. 96, translation
on pp. 101-102. In Toan Bogdan’s publication, the text of this note (or notes) is added to the chroni-
cle, which actually comes after it.

8 1. BOGDAN, Cronice inedite, pp. 91-101 (text and translation).

° A. Huikonos, ITosecm none3xa 3a namunume. IlamemHux Ha cpeOHOBeK0BHAMA CNLABSHCKA
nonemuxa cpeuy kamonuyusma, Coust 2011, see particularly pp. 79-85.
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— £.254v — W& dpans® . i W npwul AaTHNA ~.

— f.260r - Hke B's ETXH WIA HAWErO HHKWHA. An excerpt from Nikon of the
Black Mountain agalnst the Latins.

— £.262v - fina nogk NHKH(I)WpA KaAHCTA. & pr’k XB'I;

11. f. 263v — Gadko W NEMKULcKW Ng-RARIENH, KAKO NAO\("IH rArHERIH TTEmprs
gpecn ~—. “A sermon against the German error, or How Peter Mongos taught the
heresy” — a polemical anti-Latin work.

12. f. 2651 — GAoRo WIfA HAWErO SeWcia MEWIE ckaro HIOYMENA. Kb HZACAAROY
knas (added in the margin: o adThnw). The text is on a similar topic as the preced-
ing one and is a Russified Variant of the history of Peter Mongos

13. f. 272r - O HCﬂpABAENH Mo E Kpawkz BRpR. H 0 NHZAOPKENH HEYURCTHEN
EpE'I‘H H KhiH ® EQE'I‘H H ® KRAOY KEH CA . ChAOVUH BO cA © ANEH WRKKIH chBQANTOY
CEMOY BKITH H I"aaTH w ¢i ~ Added to this text are some erotapocritic fragments
by St. Cyril of Alexandria.

14. f. 281v - TIor'EAANTE B KPALK . KAKO H KOEro papH Atkaa axunia © na
AATHNE . H HZEPKIKENH ERIA ® NPhEKHULA CROEMO H ® KHIMh NoMENKIH . HAEKE
NHWX ca ngaro /f. 282r — missing sheets/. In the left margin below the text, there
is an indication written on 6 lines in red ink: muxanaa curreaa ’l’ep/?wcxar'o HZAOKENTE
NPAROCAABNOH BRPR «—

15. f. 2821 — ...NNHIH . WEH 3KE EMOAKKHETH . WEH NEYLCTHETH . WEH 7K x;?)'r'l'ém .
WEH OYBO CRTh APOVSH . WEH 7KE BAHIKNTH . WEH 3Ke NEKAKUHMH . WRH 2Ke BheRUBCKKIN
\Tvmo\f;ﬁeun . WEH 3Ki, AIJIE H HEMWIINH OEAYe ChNPWTHENHUH =~ The beginning is
missing, due to missing sheets from the manuscript. What follows are fragments
from dogmatic anti-heretical works by St. Athanasius of Alexandria, St. Anasta-
sius of Antioch, St. Cyril of Alexandria, St. Basil the Great, St. John Chrysostom,
St. John Damascene, St. Gregory of Nyssa, St. Anastasius of Sinai. We present some
of them with the titles.

- £.282v - ARCTRHYNHKORO

- £.282v - xpmmn £ K'kpo\(/.\u EAHNh ERITH EARTED Bk PARNE RAACTH WIiA B EHa
H ETro AXa . qpfkpmuaa cAARA EpE'FHFh £~

— f.284v — anacracia namplapxa EAZKENAO [B'Jm'l'sr'oq] MPAAA REAHKKIA AHATWYIA,
H KVpHAA Meganpmcmro HZAW?KENIE YN Kpm'u;k 0 Bhyrk Mo RTRNPOUIENTS -~

— £.287v - €Tro RacHAla, ® cnoBA EXKE HA AplA H EVHOMTA :~

~ £.287v - morozite ® nocadnia Ee NOcAd Kk BPATS CROEMOY, MgHIWgioy ’zﬁno\f
HHCCTHCKOMOY . W paZ-RAENH CXIIKCTRA H C'heTARA *

— f. 288r - ZaamooycToro, ® etk €Tro AxA =~

— f.289r — ReAHKAAr® RacHATA O CT'RMb AcCk.

The last rubric (ff. 302v-303r) concerns the continuity between the Old and
New Testaments and seems to announce the Old Testament Apocrypha that follow.
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16. f. 303v — marginal note.

17. f. 304r — 1ARAENTE WIOY NALIEMOY ARPAAM W ZARKTR APXLCTPATHIG MHKAHAW
~ The Testament of Abraham.

18.f. 316r - o\"'mﬁzh KAKO ChTROPH P BPACTRO KgkeThoe i~ This is a copy of part
of Tale of the Tree of the Cross by Priest Jeremiah. F. 319v is empty.

The latter two texts represent the apocryphal line of the manuscript. Their
presence in this collection is justified by asserting the idea of salvation of souls by
God’s judgement on people, which is related here to human justice on earth.

19. f. 320r — ® chEpaNTA pEKIIE ® THNHKA ETRIAR MWPKI . NPAZHHIH 0 PAROTE i~ =~
i~ A collective rubric, in which the highlights are a monthly list of remembrances
of saints from Mount Athos and anti-heretical fragments against the Armenians,
which, according to the text, are drawn from the rules of ecumenical patriarch
St. Nicephorus. The main reason for this mention is the fact that the text basically
deals with the Orthodox fasts and feasts, and hence refutes the Armenian Artsivur
fast.

20. f. 337r — 0 MAWYANH ABEA rpHrwpia cuuanTa. Only the title is written on
this page. The text itself begins on f. 337v and continues to f. 338r, being written
in a different hand. Above it, in the margin, there is added: Akania BHFOO\{'[@NAA,
TpoynENTE.

Beginning — IlprKRoe 0VEO NORAE MATKUAANHKS . IAKS OCHORANTE HM'KTH.

The following sheets are empty or filled with marginal notes of a later date.

2. Marginal notes and additions

1. On the back of the front cover, there is a note in Romanian, written on four
lines and dating from the 19" or 20* century:
Pravila sfintilor apostoli.
sec. XVI (si XVIII) -
(v. ff. 220, 228, 302v, 337 §i 337v).
Under this note, there is another, written on three lines:
YETE AABZH
YEEAA YE ELIM QHPHUE AE WMB'
TAPE BUBMs
Below, in a different hand, four lines in Romanian, in Cyrillic script:
+ TwTh WMBA A€ cBI ThoR
CGwape AAKA BHHE 4acs' MWapE
Twrh Was' AecsTh
Tagacie A >aco
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The marginal note indicates the name of the copyist: Tarasius of Thassos. This
information allows us to draw some conclusions regarding the manuscript. It obvi-
ously had a turbulent history and traveled through different ethnic environments,
as confirmed by other marginal notes and by the use of three alphabets (Cyrillic,
Latin and Greek) in the notes. Such traveling of books can be considered part of
the processes that created the shared religious-cultural environment of Southeast-
ern Europe.

2.f. 1r - two illegible notes on the side and below the decoration. Top left side:
illegible and cut off. The legible part is: Tho rpkwni.

Below, under the interlacing frame (on a single line):

YHHE N8 C'h BA A'hCA AE TOATE NB BA NMBTE NPEYENE NE ABLE

3.f. 1v - a note on 13 lines, probably dating from the 19" century:

K'TE cAaBE a6 KA Tegewd as” Bagad

Ch Ch ITE TO ANBME

“— HENKI YHHS MAph

“— 1Ko AOBAA MapA

w— OTRIA OF AOKQENTE

“— BRCNPTHMH RHPAEMA EKTH Mumpono/\m

“— o pomAscmB'k TROE EMONERRTO szu,e

“— NOA XC METPA AKORA IWANA

“— IBH cA KSTANTHNS LI

«— npiiEHE ®ue EMronoee edcie

«— NPAENE ©UE NZKINAE BEKANTE HIIPAREND

“— uuém; MHOIKTEA HACTARHHKA

“— Ku,a,a mncamrm Kk ARE MApIE

— W muoromannu,a K TOAT CAABEAE A€ BHIN

4.f. 5r - nornigas ¢ (beside the text: camu noroygoyan ECTh)

5.f 10v - 1nstruct10n written on four lines in red ink: & Napz ‘moea dA” oo
Racaia (beside the text: IWANNK MNH OFueENHKK €TI0 RACHATA).

6. f. 26r - instruction on two lines, written in red ink: 0 npaznuwk cmxm anans
(beside the text — n €Tk H EhcEXRAANKI AAS METPA H NARAA . cH NPAZHHKL ChEQKIIATH
H MOUHTATH).

7. f. 26v - a note on eight lines, written in red ink: He THulA an’kmﬁ . M"X.
HNWKW s NBcThINK npazuom\mu H MOYNTATH ~ (as far as to the text: gn ci oyrso
RuCR HE Bh WH 2KE NPAZHORATH NOREARKW RheRKOMOY XOTIANHNOY...).

8. f. 34r - addition/note on line 26, written in black ink. This seems to be an
omission of the rule in the text:

,A,mxw YN o\,'cw'na ocxgpmuumm cA Ad HZBQ"I;)KE/’I‘ CA . uTOIKE £ 5" cph Hn
FAET, ALIE MOASIKH FAETTS B’k OVCTHA JKENCKATO cpAMA . H BRI HCTHUANTE . CE TAKKSE
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(YN OYUI'NA ocmpmuuth CA . AZ'h OVEO NE MWK . T4 H BRAKIM EE . e AKARKIA T,
H NPTEMAAN Ch EMs HCNORRAANTE . pACCRAH.

It is located in the margln next to the following rules: ¢ ,A,lc\muno\( we AlpE
NPUKAIOUMT ¢ cie..” and “Tegen AIE BARAHTE, AQ HZEPKAKET CA. A JKENA EMO ALJIE XOUIE
OCTARMTH €10 LRASMRAPTA paAl cRoero...” It seems the text of the note should be
between them.

9. f. 53r — 0 almKhAWKCTEE ~— (next to the text: ARKEAWKCTRS Ke HA TPH
YACTH H EEWIH BRIRAE...).

10. f. 59v — an addition to an omission in the text: RacHaTe (next to: 0 raeTk ce
TH ReaHKkIM ¢Twin). This refers to St. Basil the Great, whose name is omitted.

11. f. 63r - an addition of 8 lines, written in black ink, , except for the first
letter, “a” in red: a oYEHEWIM BHARAR £ CoBOR. KaKo ugxonu cmu Ad Bnacems /
ceBe :— (next to the text about the murder: RHARXW Ke H APOYIOE OYBTHCTRO
ERIBARLIEE...).

12. f. 69r — added three lines in red ink: exe ¢ naue ecTRa (next to one of the
subdivisions of ¢ MAaAAKTH. ECT 3Ke H APOYThIN IR cOAWCKI. EXKE CTh JKENOXR AEKATH, H
Bk AQEAPWHE BARAHTH. EXKE ¢ REAHKO KEZAKWHIE).

13. f. 78r - indication on two lines in red: o nprkxommm upm “— (1t signals
the text IEpEH Al|.IE Hp'kHAE Bk HNR gemz\/.\ HAN Bk HHs r'pA HAR BE  TAKOEA. AAd HE
WCTARATH CAOVHKHTH).

14. f. 85r — addition/clarification in red: B's 7 ihk (next to the text: ape an
KEND QOAH NA ETRA NACKR, TO A0 CEMATO ANE AA OVMKIET CA KOAO)K)

15. f. 85v - indication in the upper margln in red: npmmum np'k;m MATRX:
— (placed under the text: i 1egen KPTHTE KOro AHEO TPETHUER. A WARUHT ca ©
1EFENCTERA).

16.f. 86r — added in black ink: u én'ﬂ cA (next to the text: Iefen e HECAOVKHTK
AHTOYPrIR HAN ATAKWHK. R TAKO OBKIICTh CA H OBAKEAET CA).

17.f.101r - clarification written in black on two lines: n& Aaii 4 papi (writ-
ten next to the text, that some monks, out of self-renunciation and heroism, have
entirely given up drinking wine: Tako ng-REKIRAR NOARHIA pAAH REAHKATO H AOBQAT0,
KEAAAIE KA paph).

18. f. 101v — npadena (next to the text: chBpd Eh KWHCTANTINK FpaAk. ¢Taa W
NPAROCAARNAA OeWpa Lipua).

19. f. 104v — two lines written in black ink: es npagocAdnsimn (next to the text:
Ad TIQHUACTHT €A ChEQBUIENKIMH XPTTAHAMH...).

20. f. 119v - clarification on one line, written in black ink: OBWH CRATW (to: exe
® BPAUNATO PWIRATKCTRA ZHARLITH CA. CHYRYL COYTOYER] CRATWER).

21.f. 121r - clarification on two lines, written in black ink: makoxka 1 Epa (next
to the text: a ABAL Kb Hno\['m\( Bmépomo\[ CRTh CTEMNENH).
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22. f. 126r - clarification (substitution of word) on two lines in black: cn
noééuuu,m\ ero (next to the text: HE MOKE TAKORKIM <’>cxﬂp'1;r|wm CA Ch IKENOR
WA CROEMD HAJENATO. HH 2KE Ch NAKHAOR €19).

23.1. 137r - clarification on one line using another word, written in black ink:
nocoxw, M (next to the text: A4 BHA £, 4l THME TWAND).

24. . 140v - clarification on one line in black ink, about the baptism of the
newborn child that is in risk of dying: ¥piéno €.

25. f. 142r - addition of one line in black ink: weraraenin (next to the text:
KENA ALPE MIOREAH 1EGEOY O AHTOYQIiH EMD).

26.1.150r - clariﬁcation/heading for the text (four lines) substituting another
word: gpaKaA HaR I/IA’RE K'h Kpamm\qmma (next to the text: |epeu Yaghl A'k/.\u HAN
XOAA Kb 4apoAReMb. A4 HZBPRIKET cA © IEJEHCTRA).

27.1.176v - clarification on one line in black ink, regarding kinship by match-
making: wEepazna (next to the text: HMAT e N0 chEWKOYNAENTOY paZaHYTa MHWrA
HPAEHA).

28. f. 179r — clarification in black ink: sennl moex (next to: *enH HKIXMH).

29.£.202v - clarification regarding the Passion of Christ on two lines in black
ink: WuTS 0 KAKYTA HANWHILIA.

30. . 204v - note on one line in red ink, regarding the pentarchy: £ nagiageu.

31.f. 205r - the same and in the same sense: £ nagiagchl.

32.1.206v — addition, about Patriarch Narcissus of Jerusalem, to the text about
the holders of this chair: ra &xiTH nkHE .4 Toal ® clinTenmIA cpn. BE BW Ak GG
1" :=— (=106). The text about the patriarchs of Jerusalem is published in its en-
tirety further in this book.

33.£.220r - a chronicle note written on 11 lines in black ink (initials in red), which
is a chronicle about the pr1nc1pal1ty of Moldavia. Pubhshed byI Bogdan in 1895 year'’.

Beginning - B AW ¢iia & dgxiekns ki iwed © wkmickd monacrupk

34. f. 220v - addition to the presentation of the Roman Christian emperors
and the councﬂs, on 12 hnes, in black ink, of which only the 1n1t1al Cisin red:

walm CA BE KhIH ch'mnmmn cul Ak # . B WeTdRK Pe” CHORW cROM UYTRS .
KWeTe. B KWCTATIN, H KWCTATTS HaKe UJTRWRALLA, AR K},

35. f. 221r - in black ink, across from the writing about Justinian II and the
6™ ecumenical council: BTWpHIER.

36. f. 221v - written on two lines in black ink: “Copronymus” is written in
Greek letters, probably by a Greek, in order to clarify the incomprehensible word
Gnoeimeniti (‘dung-named, named-crap’) in the text and to correct the number 24
with 23: kwmpwv* / it 4k (next to the text: KWHETATING FHWH HMENHTRIN. A} AK).

19 1. BoGDAN, Cronice inedite, p. 96.
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37.f. 222v - \|F Ma. Written next to the text about John Tzimiskes, but it is
a correction of the number.

Further below on the same page, written on three lines in black, across from
Isaac Komnenos (icakie n): kwmni £ Ak i, T

38.f.223r - correction on one line, in red: gachan iw & (written above: 1wann
BArpOpWHRIN €I AK).

39. f. 224r - indication/heading on two lines at the beginning of the presenta-
tion about Moldavia: za cTpans mwadckaa.

40. f. 226r — written in the margin across from the text about the 3 and 4"
ecumemcal councils: Hecmwyia mpnsckare. © aNTioxTa BB cRljd. KWCTANTHNORA IKE
rpla em. He EAPOUKCTHRNA RhpRUE NA BRIEWIA —.

41.f. 227r - two additions/corrections in the presentation about the ecumen-
ical patriarchs:

written across from the place where Patriarch Ignatius is mentioned'": éi
AR EHk muganaa k. b BHS NuKkHWpa 1ipk (the underlined text of the number
and years is a correction, written in red ink, of the indicated 11 years in the text
proper).

written across from the place where Patriarch Stephan is mentioned'%: ¢hw
RACHATA LK.

42. f. 228r - a long marginal note", written in a different hand in black ink;
only the invocation cross and the initial J1 are in red:

ot Hzxonemzma wu,A HoCh nocn’kumm Ha H C'thhLUENIE N Axa . péqm'l"s'
mmvguu PACNIANE 3KE Axwun cm’kpeme r'pm'opu MHQOTIOAH co\[qaccmm KEAAR HANAATH
cA E?K'I‘BNAFO Ruirx cia pekwamaa I'IpdEH H ﬂpHHAOAI'I‘M Kb cmwpuu,a pnmos Aapoaamu
W ﬂp’kM/\’l‘HKdl'O fa IV XA, TRake norlw.umrrmw HZhWEp'k'FE H Henked | OYKQACM eH
no ct AAAE 1 no ChMp’I‘H CROEH B'h MABR CERE W MAME prwme CROH Bh u,;mw HAT €
XPA RIWZHENTA (74 HAWE IV XA B'h WEKITRAH NAAOCOTPAJORE!. & KTW NOKBCH cA RhZAH

' On St. Ignatius, ecumenical patriarch (847-858, 867-877), see: Oxford Dictionary of Byzan-
tium, Oxford 1991, vol. II, col. 893-894; Prosopographie der Mittelbyzantinischen Zeit, Berlin-New
York 2000, Bd. 1/2, no. 2666, pp. 173-179; Bi. CTAHKOBUE, Llapuepadcku nampuajapcu u uapesu
Maxedoncke ounacmuje, Beorpaz 2003, p. 40 sq. et passim.

12 On Stephan I, ecumenical patriarch (886-893), son of the basileus Basil I, see: Bj. CTAHKOBIE,
Lapuepadcku nampuajapcu u yapesu MakedoHcke ounacmuje, pp. 230-236.

3 The marginal note is published, together with the Romanian translation and cited literature
in: Insemndri de pe manuscrise si crti vechi din tara Moldovei. Un corpus, eds. 1. CaPrOgU, E. CHIA-
BURU, vol. I (1429-1750), Tasi 2008, pp. 77-78.

4 Sic! P. P. Panaitescu reads it as nanpo chpapor8 (P. P. PANAITESCU, Catalogul Ms. Slave, vol. 111,
a type-written copy in the reading room for manuscripts of the Library of the Romanian Academy,
p. 141). The word is translated as Pantocratorului. That is how it is printed in: Insemndri de pe man-
uscrise si carti vechi din tara Moldovei, vol. I, p. 78. It may be a mistaken form of “Pantocrator” or of
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@ HaR nzm'kunmu H npoAamn nAe A Krro Ad EBAE npoms ® ra Ka chmrSWware Hio H
ZEMAA. H B TO npqrm £ro M'l‘pE no i EVAHCTH. W THT Gl Ol # B's HHKEN. 1 ® HAWE
CRPENTA Ad HE BRAE NPOIIE AMH ~— / B AT 8¢ (=7075=1567).

43. f. 243r - indication written in red: nor-keTh— (next to: W EAKIagE).

44.f. 246r - capakwinn. The designation cagauunbi is present in the text, and we
may ask who made the correction and why. Was it a Greek? Because this is a Greek
pronunciation.

45. f. 248r - note in black ink: placed in brackets and crossed out: z ng-kgnne
(pw).

46. £. 259r - a corrected number of the year of Constantine Monomachos and
Patriarch Michael: the year written in the text: “g dTw ¢fnr” (= 6552) is corrected
to: x&r (= 663). This is probably a correction of the last two digits of the year.

47. f. 265r — a note on two lines in red, next to the sermon of St. Theodosius
of Pechora: o aaTun.

48.1.273v - note on four lines, written in black ink, referring to the uncreated
nature of the Son: ® i BW ckROpeENOE, ABukILIEE poakeNNOE.

49. ff. 275v-276r - indication about the kings under which the councils took
place (only the ﬁrst council, under Constantine, is on f. 275v, the rest are on f. 276r):

2 BeARKK KWemdming

& Oedcie ReAHKDI

T QrecTe Maanin

A MagKkiana Earare

'?' )IBC'I"I'N'I'X REAHKhI

(; chrmwm BpAAATHIN

7 kWeranti 0 pANA ATh £

50. f. 277v - a picture of a hand pointing a finger and an indication, written on
three lines in red ink: c¢ na B hTWiR chEwpk.

51. f. 278r - indication written on two lines in red ink: na perit ce —.

52. f. 279r — note about the heretic Mament, written on nine lines in red ink:
CR BEO 1EPAHMAKHT pWAS BRI APERNTH EQETI cHOR MPKEKIH MAMETH ChAOK CA NEPCH.

53.f. 279v - a note next to the writing about the heretic Paul, a line in red ink:
H RELT.

54. f. 280r - a note written in red next to the text about St. Cyril of Alexandria:
o mhsite.

and shortly below, next to the writing about the Son and the Word: ® z¢ o
Xk —.

“Pantosotir”. On this question, see E. TURDEANU, Le Sbornik dit ‘de Bisericani’: Fausse identité dun
manuscrit remarquable, “Revue des études slaves” 44. 1-4, 1965, pp. 37-40.
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55. f. 283r - two notes written in red:

next to the writing about Arius: 0 Toms e Agie NPEZRVTE chiH AAEZANPRCKIIA
UPKEE.

in the lower margin, under the writing about Eunomius: & evnwaie raaknii
Chil, KAZHKS BNk, ropua skaw © Aia, HENSEHA WIS AAALIE & CHA —.

56. f. 284r — written in red ink in the upper margin, concerning the birth of
the Son from the Father: nepoziteno  positeno  HexoANo.

57.f. 287r - note written in red on six lines, regarding the Holy Trinity: FeTRS
EW TPUA & HE AR, AL W EAHNOCRIJKCTRO.

58.f.289r - in black ink, next to St. Basil’s writing on the Holy Ghost: dBavacie.
The note may have been written by a Greek; in the manuscript there are other such
notes written in the two alphabets.

59. f. 289v - a note, next to the text about controversy with the Montamsts
written on five lines in black ink: £k chZaARK UAka NPK R'hZE ® ZeMAA H WEPAZO CROH
otk €ro w—.

60. f. 292r - a note on two lines, written in black ink, next to the text about
understanding God: n €iik e EKIRAE.

61. f. 294v - a hard-to-read note, written in red next to the text concerning
Epiphanius of Cyprus: nokphig ri& KXTE™ 0 NAKKI He énnf HA 2KE CAT.

62. f. 301r - indication on four lines, in red ink: g0 2} BW KWHE Erocad/gioy.

63. f. 301v - note in red ink: M njpKk .

64. f. 303v - a large marginal note-colophon, written by the copyist of the
manuscript in a legible short hand in black ink, with only three initials in red. It
is framed in a red border with modest ornamentation. Below, to the right, next to
the number of the tetrad, which ends with — 36 (is) — a hand from the 19® or 20™
century has calculated the year of the date in the note:

7065

5508

1557

The text of the marginal note':

HZBOAENIE wifd . 0 o nocn’kmENTEM cha . n cmﬂp'hmems o ,A,XA . HauA cia
KNHTA NA HMA NpagHAL Kl dfak. u C"IstIxI.IJH noReAkHTE 1 Aaame np'kwcujmua
mnpononwm co)[lmcm KV r;mr'wpm exe H WEMECKA zoﬂz A - H AAAE 1 B MONACTH
M,A,s Xpa € tmzmmz m §d 1 Ciica uamz WX . A BRAE £ Bh BRKRI BEKA nAM/.x a
Kmo pazopn HAWA ,a,aama Keg NA BARENTA, A BMAE npomm @ crica nwero W xa H®
NpaTAA £ AP . 0 ® R'CRK ETKI . 0 HCIHCA CA PAKOM EPOATAKONA TEAMPTWNA, BUENHKA

'* The colophon was published, together with the Romanian translation, and cited literature,
in: Insemndri de pe manuscrise §i cdrti vechi din tara Moldovei, vol. 1, p. 72.
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TOroRe MHPONOANTA . B AHH AMEBAAPA ROE/RS . B ATo 286 (7065 CM = 1557 P. Xp.)
Mg & & (uwm §).

65. f. 327v — an indication written on two lines in black ink next to the text
about how the impious Armenians fast: ¢ apmEnExh -

66. f. 333v — note on the side of the sheet, written in a later hand, in black ink:

I az muorwrgkiini / 1epen Twpems — there follows something resembling a sig-
nature Ak z¢3e 80 ® ratgs.

7265 Aug. 30

5508

1757

67. f. 338r — later note: Hak np-EARAH ARANTW paAT vaced.

Below, in the same hand, in Greek and Cyrillic letters - Praodewd’ A'mmmﬁ'.

On the side, a note dating from the 18" century, by the monk Iorest, written
in mixed Latin and Cyrillic letters:

IOREST - épmonax/ zcke A7 © ratxn

Below, calculation of the year:

7265 Aug. 30

5508

1757

68. f. 338v — note written in Romanian, in Cyrillic script:

Mlparaa AUATH AE A4 CRHTE M’li'\ch'le N'I.KU'B,A\ wi GiHA cTPHKAT W ’A,EE\AEI‘A'I“'I; wa
AEraTh £ carepent Twn [aR Zekal (7224 =1716/7). The term “humble” is usually used
by a metropolitan bishop in reference to himself, but we cannot say with certainty
that the reference here is to a metropolitan.

69. f. 339r - several later notes in Romanian, in Cyrillic script:

T ASHE MHUABEWIH NE MEJOY gBra ETABH MAKo UIl & T8TEPS cHIad Tk (written
on two lines).

A Wikis o Bie ks ATPS 8" A ch' udcspH APER 14 MHNBTE en Lmo\k (calcu-
lation of the hours and minutes in the year) “In stiinta sa fie ca intru un an sant
ceasuri 11622, iar minute sint 249 720 (f. 339).

70. f. 339v - two writings, of a later date and in Romanian, in Cyrillic script:
one of them is a list on 11 line, and under it is a one-line note.

71. The back of the back cover. There are several spoiled notes, which are il-
legible. In addition:

YHHE N Ch BA ATWCA AE TOATE, A NPHUENE Ne AMNEZES, NS NOATE TOTh WMs'

Yierume (written vertically)

Gagk AE ATh NETPs AUKA AECARATE
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